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ר1 הַדָּבָ֞
–那话语
H1697

אֲשֶׁר־
那

הָיָה֤
是
H1961

ל־ אֶֽ
到
H0413

֙ יִרְמְיָה֙וּ
耶利米
H3414

מֵאֵת֣
从
H0854

יְהוָ֔ה
耶和华
H3068

׀אַחַר֣ 
之后

ח שַׁלַּ֣
释放
H7971

אֹת֗וֹ
他
H0853

ן נְבוּזַרְאֲדָ֛
尼布撒拉丹
H5018

רַב־
将

ים טַבָּחִ֖
护卫兵
H2876

מִן־
–从

רָמָה֑ הָֽ
–那拉玛
H7414

בְּקַחְתּ֣וֹ
–在他取
H3947

אֹת֗וֹ
他
H0853

וְהֽוּא־
–和他
H1931

אָס֤וּר
被绑
H0631

אזִקִּים֙ בָּֽ
–在那锁链
H0246

בְּת֨וֹךְ
–在中间
H8432

כָּל־
所有
H3605

גָּל֤וּת
被掠的
H1546

֙ יְרוּשָׁלִםַ֙
耶路撒冷
H3389

ה יהוּדָ֔ וִֽ
–和犹大
H3063

ים הַמֻּגְלִ֖
–那被掠到的
H1540

לָה׃ בָּבֶֽ
巴比伦
H0894

耶利米锁在耶路撒冷和犹大被掳到巴比伦的人中，护卫长尼布撒拉旦将他从拉玛释放以后，耶和华的话临到耶利米。

ח2 וַיִּקַּ֥
–和就取
H3947

רַב־
将

ים טַבָּחִ֖
护卫兵
H2876

לְיִרְמְיָה֑וּ
–向耶利米
H3414

וַיֹּ֣אמֶר
–和就说
H0559

יו אֵלָ֔
对他
H0413

יְהוָה֣
耶和华
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֗
你的神
H0430

דִּבֶּר֙
说了
H1696

אֶת־
–
H0853

הָרָעָה֣
–那恶

את הַזֹּ֔
–那这
H2063

אֶל־
到
H0413

הַמָּק֖וֹם
–那地方
H4725

ה׃ הַזֶּֽ
–那这
H2088

护卫长将耶利米叫来，对他说：「耶和华―你的 神曾说要降这祸与此地。

א3 וַיָּבֵ֥
–和就带来
H0935

וַיַּ֛עַשׂ
–和就行

יְהוָה֖
耶和华
H3068

ר כַּאֲשֶׁ֣
–如同那

ר דִּבֵּ֑
他说了
H1696

י־ כִּֽ
因为

חֲטָאתֶ֤ם
你们犯罪了
H2398

יהוָה֙ לַֽ
–向耶和华
H3068

א־ ֹֽ וְל
–和不
H3808

ם שְׁמַעְתֶּ֣
你们听了
H8085

בְּקוֹל֔וֹ
–在他声音

וְהָיָה֥
–和就是
H1961

לָכֶ֖ם
–向你们

]דבר[
–那话语
H1697

ר( )הַדָּבָ֥
–那话语
H1697

ה׃ הַזֶּֽ
–那这
H2088

耶和华使这祸临到，照他所说的行了；因为你们得罪耶和华，没有听从他的话，所以这事临到你们。

ה4 וְעַתָּ֞
–和现在
H6258

הִנֵּ֧ה
看哪
H2009

יךָ פִתַּחְתִּ֣
我解开了你

הַיּ֗וֹם
–那日
H3117

ן־ מִֽ
–从

֮ הָאזִקִּים
–那锁链
H0246

ר אֲשֶׁ֣
那

עַל־
在

יָדֶךָ֒
你手
H3027

אִם־
如果

ט֨וֹב
好

יךָ בְּעֵינֶ֜
–在你眼中

לָב֧וֹא
–去来
H0935

י אִתִּ֣
与我
H0854

ל בָבֶ֗
巴比伦
H0894

בֹּ֚א
来
H0935

ים וְאָשִׂ֤
–和我必放

אֶת־
–
H0853

֙ עֵינִי
我的眼

יךָ עָלֶ֔
在你身上

וְאִם־
–和如果

ע רַ֧
不好

בְּעֵינֶי֛ךָ
–在你眼中

לָבֽוֹא־
–去来
H0935

י אִתִּ֥
与我
H0854

בָבֶ֖ל
巴比伦
H0894

חֲדָ֑ל
停止
H2308

רְאֵה֙
看
H7200

כָּל־
所有
H3605

הָאָרֶ֣ץ
–那地
H0776

יךָ לְפָנֶ֔
–在你面前
H6440

אֶל־
到
H0413

ט֨וֹב
好

וְאֶל־
–和到
H0413

ר הַיָּשָׁ֧
–那正确的
H3477

בְּעֵינֶי֛ךָ
–在你眼中

לָלֶ֥כֶת
–去走
H3212

מָּה שָׁ֖
那里
H8033

ךְ׃ לֵֽ
去
H3212

现在我解开你手上的链子，你若看与我同往巴比伦去好，就可以去，我必厚待你；你若看与我同往巴比伦去不好，就不必
去。看哪，全地在你面前，你以为哪里美好，哪里合宜，只管上那里去吧！」
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וְעוֹדֶ֣נּו5ּ
–和还
H5750

א־ ֹֽ ל
不
H3808

יָשׁ֗וּב
他回去
H7725

בָה וְשֻׁ֡
–和回去
H7725

אֶל־
到
H0413

גְּדַלְיָה֣
基大利雅

בֶן־
儿子

ם אֲחִיקָ֣
亚希甘
H0296

בֶּן־
儿子

ן שָׁפָ֡
沙番

אֲשֶׁר֩
那

יד הִפְקִ֨
委派了

לֶךְ־ מֶֽ
王
H4428

ל בָּבֶ֜
巴比伦
H0894

בְּעָרֵ֣י
–在城邑

ה יְהוּדָ֗
犹大
H3063

ב וְשֵׁ֤
–和住
H3427

אִתּוֹ֙
与他
H0854

בְּת֣וֹךְ
–在中间
H8432

ם הָעָ֔
–那百姓

א֠וֹ
或

אֶל־
到
H0413

כָּל־
所有
H3605

ר הַיָּשָׁ֧
–那正确的
H3477

בְּעֵינֶי֛ךָ
–在你眼中

לָלֶ֖כֶת
–去走
H3212

לֵךְ֑
去
H3212

וַיִּתֶּן־
–和就给
H5414

ל֧וֹ
–向他

רַב־
将

ים טַבָּחִ֛
护卫兵
H2876

אֲרֻחָ֥ה
口粮
H0737

וּמַשְׂאֵ֖ת
–和礼物
H4864

הוּ׃ יְשַׁלְּחֵֽ וַֽ
–和就释放了他
H7971

耶利米还没有回去，护卫长说：「你可以回到沙番的孙子亚希甘的儿子基大利那里去；现在巴比伦王立他作犹大城邑的省
长。你可以在他那里住在民中，不然，你看哪里合宜就可以上那里去。」于是护卫长送他粮食和礼物，释放他去了。

א6 ֹ֧ וַיָּב
–和就来
H0935

יִרְמְיָה֛וּ
耶利米
H3414

אֶל־
到
H0413

גְּדַלְיָה֥
基大利雅

בֶן־
儿子

ם אֲחִיקָ֖
亚希甘
H0296

תָה הַמִּצְפָּ֑
–那米斯巴
H4708

וַיֵּ֤שֶׁב
–和就住
H3427

אִתּוֹ֙
与他
H0854

בְּת֣וֹךְ
–在中间
H8432

ם הָעָ֔
–那百姓

ים הַנִּשְׁאָרִ֖
–那剩下的
H7604

רֶץ׃ בָּאָֽ
–在那地
H0776

ס
ס

耶利米就到米斯巴见亚希甘的儿子基大利，在他那里住在境内剩下的民中。

7֩ וַיִּשְׁמְעוּ
–和就听见
H8085

כָל־
所有
H3605

י שָׂרֵ֨
将领
H8269

ים הַחֲיָלִ֜
–那军队
H2428

ר אֲשֶׁ֣
那

ה בַּשָּׂדֶ֗
–在那田野

הֵמָּ֚ה
他们
H1992

ם וְאַנְשֵׁיהֶ֔
–和他们的人
H0376

י־ כִּֽ
因为

יד הִפְקִ֧
委派了

לֶךְ־ מֶֽ
王
H4428

בָּבֶ֛ל
巴比伦
H0894

אֶת־
–
H0853

גְּדַלְיָה֥וּ
基大利雅

בֶן־
儿子

ם אֲחִיקָ֖
亚希甘
H0296

בָּאָרֶ֑ץ
–在那地
H0776

י  ׀וְכִ֣
–和因为

יד הִפְקִ֣
委派了

אִתּ֗וֹ
与他
H0854

ים אֲנָשִׁ֤
人
H0376

וְנָשִׁים֙
–和女人
H0802

ף וָטָ֔
–和孩子
H2945

ת וּמִדַּלַּ֣
–和从贫穷的

רֶץ הָאָ֔
–那地
H0776

ר מֵאֲשֶׁ֥
–从那

א־ ֹֽ ל
不
H3808

הָגְל֖וּ
他们被掠去
H1540

לָה׃ בָּבֶֽ
巴比伦
H0894

在田野的一切军长和属他们的人听见巴比伦王立了亚希甘的儿子基大利作境内的省长，并将没有掳到巴比伦的男人、妇
女、孩童，和境内极穷的人全交给他。

או8ּ וַיָּבֹ֥
–和他们来
H0935

אֶל־
到
H0413

גְּדַלְיָה֖
基大利雅

תָה הַמִּצְפָּ֑
–那米斯巴
H4708

וְיִשְׁמָעֵא֣ל
–和以实玛利
H3458

בֶּן־
儿子

הוּ נְתַנְיָ֡
尼探雅
H5418

וְיוֹחָנָן֣
–和约哈难
H3110

וְיוֹנָתָ֣ן
–和约拿单
H3129

בְּנֵֽי־
儿子们

רֵחַ קָ֠
加利亚
H7143

וּשְׂרָיָ֨ה
–和西莱雅
H8304

בֶן־
儿子

מֶת תַּנְחֻ֜
坦拿米
H8576

׀וּבְנֵי֣ 
–和儿子们

]עופי[
以法
H5778

)עֵיפַי֣(
–以法
H5778

י הַנְּטֹפָתִ֗
–那尼陀法人
H5200

֙ יזַנְיָה֙וּ וִֽ
–和耶泽尼雅
H3153

בֶּן־
儿子

י עֲכָתִ֔ הַמַּ֣
–那玛迦人
H4602

מָּה הֵ֖
他们
H1992

ם׃ וְאַנְשֵׁיהֶֽ
–和他们的人
H0376

于是军长尼探雅的儿子以实玛利，加利亚的两个儿子约哈难和约拿单，单户篾的儿子西莱雅，并尼陀法人以斐的众子，玛
迦人的儿子耶撒尼亚和属他们的人，都到米斯巴见基大利。

ע9 וַיִּשָּׁבַ֨
–和就起誓
H7650

ם לָהֶ֜
–向他们

הוּ גְּדַלְיָ֨
基大利雅

בֶן־
儿子

ם אֲחִיקָ֤
亚希甘
H0296

בֶּן־
儿子

֙ שָׁפָן
沙番

וּלְאַנְשֵׁיהֶם֣
–和–向他们的人
H0376

ר לֵאמֹ֔
–说
H0559

אַל־
不要
H0408

ירְא֖וּ תִּֽ
你们害怕
H3372

מֵעֲב֣וֹד
–从服侍
H5647

ים הַכַּשְׂדִּ֑
–那迦勒底人
H3778

שְׁב֣וּ
住
H3427

רֶץ בָאָ֗
–在那地
H0776

וְעִבְד֛וּ
–和服侍
H5647

אֶת־
–
H0853

לֶךְ מֶ֥
王
H4428

בָּבֶ֖ל
巴比伦
H0894

וְיִיטַ֥ב
–和就好了
H3190

ם׃ לָכֶֽ
–向你们
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沙番的孙子亚希甘的儿子基大利向他们和属他们的人起誓说：「不要怕服事迦勒底人，只管住在这地，服事巴比伦王，就
可以得福。

י10 וַאֲנִ֗
–和我
H0589

הִנְנִי֤
看哪我
H2009

יֹשֵׁב֙
住
H3427

ה בַּמִּצְפָּ֔
–在那米斯巴
H4709

עֲמֹד֙ לַֽ
–去站
H5975

לִפְנֵי֣
–在面前
H6440

ים הַכַּשְׂדִּ֔
–那迦勒底人
H3778

ר אֲשֶׁ֥
那

אוּ יָבֹ֖
他们必来
H0935

אֵלֵי֑נוּ
到我们
H0413

ם וְאַתֶּ֡
–和你们

֩ אִסְפוּ
收集
H0622

יִן יַ֨
酒
H3196

יִץ וְקַ֜
–和夏果
H7019

מֶן וְשֶׁ֗
–和油
H8081

֙ וְשִׂמ֙וּ
–和放

ם בִּכְלֵיכֶ֔
–在你们的器皿
H3627

וּשְׁב֖וּ
–和住
H3427

בְּעָרֵיכֶ֥ם
–在你们的城邑

אֲשֶׁר־
那

ם׃ תְּפַשְׂתֶּֽ
你们占有的
H8610

至于我，我要住在米斯巴，伺候那到我们这里来的迦勒底人；只是你们当积蓄酒、油，和夏天的果子，收在器皿里，住在
你们所占的城邑中。」

וְגַם11֣
–和也
H1571

ל־ כָּֽ
所有
H3605

ים הַיְּהוּדִ֡
–那犹太人
H3064

אֲשֶׁר־
那

׀בְּמוֹאָב֣ 
–在摩押
H4124

וּבִבְנֵֽי־
–和–在儿子们

עַמּ֨וֹן
亚扬
H5983

וּבֶאֱד֜וֹם
–和–在以东
H0123

ר וַאֲשֶׁ֤
–和那

בְּכָל־
–在所有
H3605

אֲרָצוֹת֙ הָֽ
–那地
H0776

ׁמְע֔וּ שָֽ
他们听见
H8085

י־ כִּֽ
因为

נָתַ֧ן
给了
H5414

לֶךְ־ מֶֽ
王
H4428

בָּבֶ֛ל
巴比伦
H0894

ית שְׁאֵרִ֖
余民
H7611

יהוּדָ֑ה לִֽ
–向犹大
H3063

֙ וְכִי
–和因为

יד הִפְקִ֣
委派了

ם עֲלֵיהֶ֔
在他们上面

אֶת־
–
H0853

גְּדַלְיָה֖וּ
基大利雅

בֶּן־
儿子

ם אֲחִיקָ֥
亚希甘
H0296

בֶּן־
儿子

ן׃ שָׁפָֽ
沙番

在摩押地和亚扪人中，在以东地和各国的一切犹大人，听见巴比伦王留下些犹大人，并立沙番的孙子亚希甘的儿子基大利
管理他们。

בו12ּ וַיָּשֻׁ֣
–和就回来
H7725

כָל־
所有
H3605

ים הַיְּהוּדִ֗
–那犹太人
H3064

מִכָּל־
–从所有
H3605

הַמְּקֹמוֹת֙
–那地方
H4725

ר אֲשֶׁ֣
那

נִדְּחוּ־
他们被赶散
H5080

ם שָׁ֔
那里
H8033

אוּ וַיָּבֹ֧
–和他们来
H0935

רֶץ־ אֶֽ
地
H0776

יְהוּדָ֛ה
犹大
H3063

אֶל־
到
H0413

גְּדַלְיָה֖וּ
基大利雅

תָה הַמִּצְפָּ֑
–那米斯巴
H4708

וַיַּאַסְפ֛וּ
–和他们收集
H0622

יַיִ֥ן
酒
H3196

יִץ וָקַ֖
–和夏果
H7019

ה הַרְבֵּ֥
很Ā

ד׃ מְאֹֽ
āĂ
H3966

פ
פ

这一切犹大人就从所赶到的各ă回来，到犹大地米斯巴的基大利那里，Ą积蓄了ąĀ的酒，并夏天的果子。

13֙ וְיֽוֹחָנָן
–和约哈难
H3110

בֶּן־
儿子

חַ קָרֵ֔
加利亚
H7143

וְכָל־
–和所有
H3605

י שָׂרֵ֥
将领
H8269

ים הַחֲיָלִ֖
–那军队
H2428

ר אֲשֶׁ֣
那

בַּשָּׂדֶ֑ה
–在那田野

אוּ בָּ֥
来了
H0935

אֶל־
到
H0413

גְּדַלְיָה֖וּ
基大利雅

תָה׃ הַמִּצְפָּֽ
–那米斯巴
H4708

加利亚的儿子约哈难和在田野的一切军长来到米斯巴见基大利，

וַיֹּאמְר֣ו14ּ
–和他们说
H0559

יו אֵלָ֗
对他
H0413

עַ הֲיָדֹ֤
–Ćć
H3045

תֵּדַע֙
你必Ćć
H3045

י כִּ֞
因为

׀בַּעֲלִ֣יס 
巴利斯
H1185

מֶלֶ֣ךְ
王
H4428

בְּנֵֽי־
儿子们

עַמּ֗וֹן
亚扬
H5983

שָׁלַח֙
Ĉĉ了
H7971

אֶת־
–
H0853

יִשְׁמָעֵא֣ל
以实玛利
H3458

בֶּן־
儿子

נְתַנְיָ֔ה
尼探雅
H5418

לְהַכֹּתְךָ֖
–去Ċċ你
H5221

נָפֶ֑שׁ
Čč
H5315

וְלאֹ־
–和不
H3808

ין הֶאֱמִ֣
他Ďď
H0539

ם לָהֶ֔
–向他们

גְּדַלְיָה֖וּ
基大利雅

בֶּן־
儿子

ם׃ אֲחִיקָֽ
亚希甘
H0296

对他说：「亚扪人的王巴利斯Đđ尼探雅的儿子以实玛利来要你的č，你ĆćĒē」亚希甘的儿子基大利Ĕ不ď他们的
话。
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וְיוֹחָנָן15֣
–和约哈难
H3110

בֶּן־
儿子

חַ קָרֵ֡
加利亚
H7143

אָמַר֣
说了
H0559

אֶל־
到
H0413

֩ גְּדַלְיָהוּ
基大利雅

תֶר בַסֵּ֨
–在ĕ中

ה בַּמִּצְפָּ֜
–在那米斯巴
H4709

ר לֵאמֹ֗
–说
H0559

אֵ֤לְכָה
我要去
H3212

נָּא֙
Ė
H4994

וְאַכֶּה֙
–和我要Ċċ
H5221

אֶת־
–
H0853

יִשְׁמָעֵא֣ל
以实玛利
H3458

בֶּן־
儿子

נְתַנְיָ֔ה
尼探雅
H5418

ישׁ וְאִ֖
–和人
H0376

א ֹ֣ ל
不
H3808

יֵדָ֑ע
ėĆć
H3045

לָמָּ֧ה
为Ęę
H4100

כָּה יַכֶּ֣
他要Ċċ你
H5221

פֶשׁ נֶּ֗
Čč
H5315

֙ צוּ וְנָפֹ֨
–和被Ě散

כָּל־
所有
H3605

ה יְהוּדָ֔
犹大
H3063

הַנִּקְבָּצִ֣ים
–那ě集的
H6908

יךָ אֵלֶ֔
对你
H0413

ה וְאָבְדָ֖
–和Ĝĝ了
H0006

ית שְׁאֵרִ֥
余民
H7611

ה׃ יְהוּדָֽ
犹大
H3063

加利亚的儿子约哈难在米斯巴Ğ下对基大利说：「ğ你Ġ我去ċ尼探雅的儿子以实玛利，必ġ人Ćć。Ģ必ģ他要你的
č，使ě集到你这里来的犹大人都Ě散，以Ĥ犹大剩下的人都Ĝĝĥē」

אמֶר16 וַיֹּ֨
–和就说
H0559

גְּדַלְיָה֤וּ
基大利雅

בֶן־
儿子

אֲחִיקָם֙
亚希甘
H0296

אֶל־
到
H0413

יוֹחָנָן֣
约哈难
H3110

בֶּן־
儿子

חַ קָרֵ֔
加利亚
H7143

ל־ אַֽ
不要
H0408

]תעש[
你行

ה( )תַּעֲשֵׂ֖
–行
H6213

אֶת־
–
H0853

הַדָּבָר֣
–那话语
H1697

הַזֶּ֑ה
–那这
H2088

י־ כִּֽ
因为

קֶר שֶׁ֛
Ħħ
H8267

ה אַתָּ֥
你

דֹבֵ֖ר
说Ĩ
H1696

אֶל־
到
H0413

אל׃ יִשְׁמָעֵֽ
以实玛利
H3458

ס
ס

亚希甘的儿子基大利对加利亚的儿子约哈难说：「你不可行这事，你所ĩ以实玛利的话是Ī的。」
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